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BUDAI 
PARMENIUS 

IST\AN 
Erzsébet angol királynőről szóló cikkünkben (21. szám. — A szerk.) már szerepelt 

Budai Parmenius István, az első magyar, aki lábát Amerika földjére tette, s aki ha 
zánkból elsőként irt az Újvilágról. Róla még méltó tudományos munka nem jelent 
meg magyarul, ezért különösen jelentős két angol kutatónak, David B. Quinn és Neil 
M. Cheshire professzornak az University of Toronto Press gondozásában 1972-ben 
megjelent könyve. E két tudós munkájáról csak elismerő szavakkal beszélhetünk. 
Mivel kutatásaik folyamán hatalmas, javarészt eddig ismétlen anyagot dolgoz
tak fel, cikkünkben elsősorban az ö könyvükre támaszkodunk, hogy Parmenius 
István életét és tevékenységét, valamint a róla írott kitűnő könyvet a magyar olvasó
közönséggel megismertessük. 

A X V I . s z á z a d s o r s d ö n t ő v á l t o z á s o k a t 
i d é z e t t e l ő a z e m b e r i s é g t ö r t é n e t é b e n . A 
f e u d a l i z m u s s o r s á t a m á r k o r á b b a n m e g 
i n d u l t h a n y a t l á s , b o m l á s n y o m á n v é g k é p p 
m e g p e c s é t e l t e h á r o m — i d ö b e l i l e g n a g y -

I j á b a n e g y b e e s ő — t ö r t é n e l m i f o l y a m a t : a 
reneszánsz t e l j e s k i b o n t a k o z á s a é s e l t e r 
j e d é s e N y u g a t - E u r ó p á b a n , a reformáció 
g y ő z e l m e é s a nagy földrajzi felfedezések 

' s o r a . A r e n e s z á n s z k i e m e l t e a z e m b e r t 
k ö z é p k o r i s z e l l e m i k ö t ö t t s é g é b ő l , a f ö l d i 
é l e t „ h o m á l y á b ó l " , s v i z s g á l ó d á s á n a k 
k ö z é p p o n t j á b a h e l y e z t e , d i c s f é n n y e l 
ö v e z t e : m e g t a n í t o t t a é l n i . A r e f o r m á c i ó 
m e g t ö r t e a r ó m a i e g y h á z n a k m i n d a d d i g 
s z i n t e k i z á r ó l a g o s e g y e d u r a l m á t , s a z ú j 
s z ü k s é g l e t e k n e k , a z a l a k u l g a t ó k a p i t a l i s 
ta v i l á g n a k j o b b a n m e g f e l e l ő , h a m o n d 
h a t j u k í g y . m o d e r n e b b v a l l á s t t e r e m t e t t . 
S v é g ü l a n a g y f ö l d r a j z i f e l f e d e z é s e k — 
A f r i k a k ö r ü l h a j ó z á s a , A m e r i k a f e l f e d e z é 
se, a F ö l d k ö r ü l h a j ó z á s a — m e g t ö r t é k 
E u r ó p a z á r t s á g á t , k i t á g í t o t t á k az* ö r e g 
f ö l d r é s z l a k ó i n a k v i l á g á t , s h a t a l m a s t á v 
l a t o k a t n y i t o t t a k a z e m b e r i s é g f e j l ő d é s e 
e l ő t t . D a n t e , a k o r a i h u m a n i z m u s g é n i u 
s z a , f e n s é g e s p r o g r a m o t a d o t t a k ö v e t k e 
z ő n e m z e d é k e k h a j ó s a i n a k , a m i k o r a z Is
teni Színjátékban a k ö v e t k e z ő s z a v a k a t 
m o n d a t t a O d ü s s z e u s s z a l : 

, . ö t á r s a k , b á r v e s z é l y e k e z r e v í j j a 
s z i v e t e k , m é g i s N y u g a t r a h á g t o k : 
h a l á t á s t o k b ó l , b á r m i s o k a h í j a . 

ő r i z t e k " — s z ó l t a m — „ m é g egy 
c s ö p p n y i l á n g o t , 

n e s a j n á l j á t o k m e g k e r e s n i t ő l e 
a N a p ú t j á n , a n é p t e l e n v i l á g o t ! 
G o n d o l j a t o k a z e m b e r i e r ő r e : 
n e m s z ü l e t t e t e k t e n g n i , m i n t a z á l l a t , 
h a n e m t u d n i é s h a l a d n i e l ő r e ! " 

( B a b i t s M i h á l y i r d í t a 

M i n t l á t j u k . D a n t é n á l m á r a X I V . s z á 
z a d b a n f e l v i l l a n t a z ó c e á n i ú t k é p e , s 
m i n d e n b i z o n n y a l k o r a t e n g e r é s z - é s k e -
r e s k e d ó k i r á l y a i t , G e n o v á t é s V e l e n c é t te 
k i n t e t t e a f e l f e d e z é s e k f ö - f ö v é g r e h a j 
t ó i n a k . A t ö r t é n e l e m m e n e t e a z o n b a n m á s 
i r á n y t v e t t . A X V . s z á z a d b e l i o s z m á n - t ö 
r ö k t e r j e s z k e d é s k ö v e t k e z t é b e n a l e v a n t e i 
k e r e s k e d e l e m v á l s á g b a j u t o t t , a f ö l d k ö z i -
t e n g e r i h a j ó z á s é s v e l e e g y ü t t az o l a s z 
k e r e s k e d ő v á r o s o k h a t a l m a is h a n y a t l a n i 
k e z d e t t : a s ú l y p o n t á t t e v ő d ö t t a M e d i f e r -
r ó n e u m b ó l a z Atlantikumbn. A v á l t o z á 
s o k f ő é l v e z ő i a z A t l a n t i - ó c e á n m e n t i S p a 
n y o l o r s z á g , P o r t u g á l i a , F r a n c i a o r s z á g é s 
e l s ő s o r b a n A n g l i a l e t t ek . M í g S p a n y o l 
o r s z á g é s P o r t u g á l i a f e u d á l i s u r a i a r é g i 
r e n d s z e r t p r ó b á l t á k m i n d e n e s z k ö z z e l 
f e n n t a r t a n i , m e g s z i l á r d í t a n i , s F r a n c i a 
o r s z á g t e l j e s e n l e k ö t ö t t e m a g á t e u r ó p a i 
h ó d í t á s a i v a l , é s S z e n t B e r t a l a n é j s z a k á j á n 
(1572) l e m é s z á r o l t a a k e r e s k e d e l e m b e n 
j e l e n t ő s s z e r e p ű p r o t e s t á n s p o l g á r a i t , 
A n g l i a — j ó l m e g t a n u l v a a s z á z é v e s h á 
b o r ú b a n k a p o t t a l a p o s l e c k é t — f e l a d t a 
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enry Unton 

u r ó p a i t ö r e k v é s e i t , f ü g g e t l e n í t e t t e m a 
i t R ó m á t ó l , a p r o t e s t á n s o k l e g f ő b b m e -
e d é k e é s v é d e l m e z ő j e le t t , s f i g y e l m é t 
í l j e s e g é s z é b e n a tenger, a z ó c e á n f e l é 
o r d í t o t t a . T e h e t t e e z t a n n á l i s i n k á b b , 
l e r t k e r e s k e d ő - t e n g e r é s z - k a l ó z v á l l a l k o -
é i n a k é r d e k e e g y b e e s e t t a z u r a l k o d ó o s z -
i l y é s a k i r á l y i h a t a l o m é r d e k e i v e l . A 
$ r á l y i é r d e k l ő d é s t é s t á m o g a t á s t m i s e m 
í l l e m z i j o b b a n , m i n t az , h o g y 1 5 7 6 - b a n 
irobisher k i s h a j ó r a j á t m a g a E r z s é b e t 
á r á l y n ő i s i n t e g e t é s s e l b ú c s ú z t a t t a T e m -
•e -par t i p a l o t á j a a b l a k á b ó l , s h o g y s z e 
g é l y e s e n m e n t l o v a g g á ü t n i l e g n a g y o b b 
a l ó z á t , F r a n c i s Drake-t, s h a m a r o s a n a 
i r á l y i f l o t ta v i c e a d m i r á l i s á v á tette ő t . 

Életút sok ismeretlennel 
B e v e z e t ő k é n t s z ü k s é g e s n e k l á t t u k 

n i n d e z t e l m o n d a n i , h o g y a n n á l j o b b a n 
n e g é r t s ü k s „ d o k u m e n t á l t k ö r n y e z e t b e n " 
á s s u k B u d a i P a r m e n i u s I s t v á n é l e t é t é:s 
* v é k e n y s é g é t , a z é t a z e m b e r é t , a k i h a z á 

j á b ó l e l s ő n e k l é p e t t A m e r i k a p a r t j á r a , s 
í l s ő k é n t í r t a z e u r ó p a i r e n e s z á n s z n e m -
l e t k ö z i n y e l v é n — l a t i n u l — a z U j v i l á g -
p l . P a r m e n i u s I s t v á n m i n d e n k é p p e n err i -

J U é s t é r d e m e l a z e u r ó p a i a k t e n g e r e n t ú l i 
! ( p a n z i ó j á n a k , v a l a m i n t K a n a d á n a k é s 
í z E g y e s ü l t Á l l a m o k n a k k o r a i t ö r t é n e t é -

b e n . E z t a z á l l í t á s t m e g e r ő s í t i P a r m e n i u s 
a n g o l k o r t á r s a i n a k é s b a r á t a i n a k v é l e 
m é n y e : e z e k e g é s z e n k i v é t e l e s , s ő t h ő s i 
a l a k n a k t e k i n t e t t é k ő t . 

S a j n o s , P a r m e n i u s I s t v á n m a g y a r o r 
s z á g i é l e t é r ő l n e m s o k a t t u d u n k . M i n d 
ö s s z e a n n y i t j e l e n t h e t ü n k k i t e l j e s b i z o 
n y o s s á g g a l , a m i t ő m a g a í r t e g y i k v e r s é 
n e k e l ő s z a v á b a n , h o g y — n o h a t ö r ö k b a r 
b á r s á g b a n é s s z o l g a s á g b a n s z ü l e t e t t — 
s z ü l e i k e r e s z t é n y e k v o l t a k , s n é m i n e v e 
l é s r ő l , t a n í t t a t á s r ó l t u d t a k g o n d o s k o d n i 
s z á m á r a . B á r í r á s a i b a n ez t k ö z v e t l e n ü l 
s o h a s e m j e l e n t i k i , m ű v e i n e k a z e l e m z é s e 
a l a p j á n a z t i s m e g á l l a p í t h a t j u k , h o g y 
protestáns vo l t , m i n d e n v a l ó s z í n ű s é g s z e 
r i n t k á l v i n i s t a , s h o g y s z ü l e i m ó d o s a b b 
e m b e r e k l e h e t t e k , h a a k o r a b e l i v i s z o 
n y o k k ö z e p e t t e i s t a n í t t a t n i t u d t á k a f i u 
k a t . 

S z ü l e t é s i é v é t h o m á l y f e d i , b á r a z e m 
l í t e t t , k é t a n g o l k u t a t ó s z ü l e t é s é t a z 1556— 
1560 k ö z ö t t i é v e k r e t e sz i . H a z á j á t 1579 k ö 
r ü l h a g y h a t t a e l , p o n t o s a b b a n e b b e n a z 
é v b e n m á r H e i d e í b e r g b e n t a l á l j u k , a z 
e g y e t e m d i á k j a i k ö z ö t t . A k o r h a g y o m á 
n y o s m ű v e l ő d é s i ú t j á n a z o t t h o n i e l ő - é s 
a l a p t a n u l m á n y o k u t á n t o v á b b i k ü l f ö l d i 
v á n d o r ú t r a i n d u l t , h o g y E u r ó p a l e g h í r e 
s e b b e g y e t e m e i n g y a r a p í t s a t u d á s á t é s 
s z e r e z z e n e g y e t e m i f o k o z a t o t . A z t n e m 
t u d j u k p o n t o s a n m e g m o n d a n i , h o g y H e i -
d e l b e r g b ő l h o v á v e z e t e t t a z ú t j a . V a l ó 
s z í n ű n e k l á t s z i k , h o g y a n é m e t e g y e t e m 
u t á n a m é g m i n d i g v i r á g z ó s a t a n u l t s á g 
ő s i o t t h o n a i n a k s z á m í t ó i t á l i a i e g y e t e m e 
k e t k e r e s t e f e l — t a l á n P á d u á b a n f o l y 
t a t t a a t a n u l m á n y a i t . V a l ó s z í n ű l e g ott i s 
m e r k e d e t t m e g H e n r y Untonná\, a k é s ő b 
b i e k b e n o l y j e l e s a n g o l t u d ó s s a l , s ez a 
t a l á l k o z á s s o r s d ö n t ő v á l t o z á s o k s o r o z a 
t á t i n d í t o t t a m e g a z é l e t é b e n . 

A t u d á s r a é s m e g i s m e r é s r e s z o m j a z ó 
f i a t a l m a g y a r d i á k - t u d ó s t ú j d o n s ü l t a n 
gol b a r á t j a b e s z é l t e r á e g y a n g l i a i t a n u l 
m á n y ú t r a , s a j á n l ó l e v e l e k k e l i s e l l á t t a ő t . 
H o g y m i k o r é s h o g y a n é r k e z e t t m e g a s z i 
g e t o r s z á g b a , e z t i s m é t n e m t u d j u k . O t t 
e l ő s z ö r 1582 t a v a s z á n t a l á l k o z u n k v e l e 
Oxfordban, a k k o r a z o n b a n m á r a l a p o s i s 
m e r e t e i v o l t a k a z o x f o r d i e g y e t e m r ő l , d e 
m a g á r ó l A n g l i á r ó l i s . E z é r t f e l t e h e t j ü k , 
h o g y l e g k é s ő b b 1581 ő s z é n é r k e z e t t a z 
o r s z á g b a , s ú t j a e g y e n e s t a z o x f o r d i e g y e 
t e m r e v e z e t e t t . J ó l t u d j u k , h o g y a z i d ő 
t á j t O x f o r d -sok o l y a n i d e g e n d i á k o t v o n 
zot t , m i n t P a r m e n i u s I s t v á n . N é h á n y a n 
c s a k r ö v i d l á t o g a t á s t t e t t e k a h í r e s , t ö b b 
s z á z é v e s e g y e t e m i v á r o s b a n . M á s o k h o s z -
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| L V S T R I S F T M A G N A N 1 M I 
: quit is Ai;ra:i Humircdi Gi lbcni ,ad dcduccrv-

d i m in novum orbcm coloaiam 
fufccpti , carmcr* 

NJI $WD6II. 

. LOWOIMI, 
/pudThomam Turfutium. 

fr. i 5 8 ». 

Parmenius D e nav iga t ione c imü kö l teménye 
1582. évi londoni k i a d á s á n a k c í m l a p j a a szer
ző saját kezű a j á n l á s á v a l Geoffroy Brumennek 

l a r a d t a k , s e g y e t e m i foko-
k, h o g y a z u t á n h a z á j u k b a 
n e r e t e i k e t g y ü m ö l c s ö z t e s s é k . 
— f ő l e g a p r o t e s t á n s v a l -
e p e d t e k a z a n g l i k á n o r s z á g -l a s ú a k 

b a n . 
P a r m e n i u s I s t v á n e g y i k u t a t s e m k ö 

vet te . I g a z . O x f o r d b a é r k e z é s e u t á n b e 
lepet t a Christ Church Cnllege-ba. A k o l 
l é g i u m h í r e s t u d ó s á n á l , R i c h a r d Hakluyi-
n a l k a p o t t s z á l l á s t , s a l a p o s , b á r n e m h i 
v a t a l o s t a n u l m á n y s o r o z a t o t k e z d e t t . M i 
v e l s z á l l á s a d ó j a a z a k k o r a l a k u l ó é s a s o 
r o z a t o s ó c e á n i u t a k k ö v e t k e z t é b e n a z é r 
d e k l ő d é s k ö z é p p o n t j á b a k e r ü l ő f ö l d r a j z 
t u d o m á n y l e l k e s ú t t ö r ő j e é s k i v á l ó t u d ó s . i 
vo l t , P a r m e n i u s é r d e k l ő d é s e a k a r v a - a k a 
r a t l a n u l e g y a k o r l a t i a s t u d o m á n y f e l é 
f o r d u l t . D ö n t ő e s e m é n y v o l t ez a f i a t a l 
m a g y a r h u m a n i s t a é l e t é b e n . H á z i g a z d á 
j á n a k é s b a r á t a i n a k a h a t á s á r a k e l e t k e z 
h e t e t t az a g o n d o l a t a , h o g y a m é g a l i g i s 
m e r t Ú j v i l á g b a u t a z i k , s e l s ő k é z b ő l s z e r 
zet t t a p a s z t a l a t a i t , é l m é n y e i t v e r s b e n ö r ö 
k í t i m e g . 

P a r m e n i u s O x f o r d b a n i d e j e z ö m é t t a 
n u l á s s a l , i s m e r e t - é s i s m e r e t s é g b ő v í t é s s e l 
t ö l t ö t t e . E g y ü ' í d o l g o z h a t o t t H a k l u y t t a l S 
Q u i n n é s C h e s h i r e ú g y v é l i k , h o g y s e g í 
tett m e s t e r é n e k é s b a r á t j á n a k a z 1582 n o 

v e m b e r é b e n k i a d o t t , A m e r i k a f e l f e d e z ő i 
r ő l é s ú t j a i k r ó l s z ó l ó k ö n y v e ( D i v e r s 
v o y a g e s t o u c h i n g t h e d i s c o v e r i e of A m e 
r i c a ) ö s s z e á l l í t á s á b a n . H a m a r o s a n Lon
d o n b a l á t o g a t o t t , s ott H a k l u y t b e m u 
t a t t a ő t S i r H u m p h r e y G t l b e r f n e k . T ő l e 
é r t e s ü l t e g y t e r v e z e t t newfoundlandi u t a 
z á s r ó l . E t a l á l k o z á s k ö z v e t l e n e r e d m é n y e 
P a r m e n i u s I s t v á n k é t v e r s e v o l t , a m e l y e k 
e g y r é s z t m e g h o z t á k s z e r z ő j ü k n e k a k ö l t ő i 
h í r - n e v e t , m á s r é s z t s e g í t e t t é k , s i e t t e t t é k 
G i l b e r t ú t j á n a k e l ő k é s z ü l e t e i t a z á l t a l , 
h o g y f e l h í v t á k a f i g y e l m e t a z i s m e r e t l e n 
f ö l d f e l f e d e z é s é n e k , b i r t o k b a v é t e l é n e k 
f o n t o s s á g á r a . 

Kél fennmaradt vers 

Á l l j u n k m e g egy p i l l a n a t r a P a r m e n i u s 
k é t v e r s é n é l — a n n á l i s i n k á b b , m e r t 
m i n d ö s s z e e z a k é t l í r a i m ű v e m a r a d t 
r á n k . M i n d k é t p o é m a * 1 5 8 2 - b e n j e l e n t 
m e g n y o m t a t á s b a n , s m é g u g y a n e b b e n a z 
e s z t e n d ő b e n i s m é t k i a d t á k ő k e t . A z e l s ő , 
a m e l y a Hajózásról ( D e N a v i g a t i o n e ) c í 
m e t v i s e l i , t e l j e s e g é s z é b e n G i l b e r t ú t j á t 
e l ő m o z d í t a n d ó í r ó d o t t , m o n d h a t n á n k 
„ p r o g r a m v e r s " . ( E v e r s n e k p r ó z a i b e v e 
z e t ő j é b ő l s z á r m a z i k c s e k é l y i s m e r e t ü n k 
k ö l t ő n k m a g y a r o r s z á g i é l e t é r ő l . ) A k ö l t e 
m é n y g o n d o s a n s z e r k e s z t e t t , d a k t i l i k u s 
h e x a m e t e r b e n * í r o t t e u l ó g i a ( d i c s h i m 
n u s z ) A n g l i á r ó l , k i r á l y n ő j é r ő l , f e l f e d e z ő i 
n e k , b á t o r h a j ó s a i n a k h a t a l m a s t e l j e s í t - . 
m e n y é r ő l . í r ó j a A n g l i a g y a r m a t i t e r j e s z 
k e d é s é t o l y a n n é p e k h e z k ü l d ö t t „ m e n t é s i 
m u n k á n a k " j e l l e m z i , a m e l y e k — ú g y 
m o n d — v a g y p o g á n y t u d a t l a n s á g b a n , 
v a g y — a m i t s z i n t e m é g e n n é l i s r o s z -
s z i b b n a k v é l — a r ó m a i e g y h á z t ó l m e g 
r o n t v a é l n e k . N é m i s p e k u l á c i ó t t a r t a l m a z 
a z a m e r i k a i f ö l d r ő l , a m e l y e t m i n d a z 
i d e i g o ly k e v é s s é i s m e r t e k . A l e í r á s o k b a n 
a k ö l t ő — a r e n e s z á n s z k e d v e l t s z o k á s a 
s z e r i n t — a n t i k m í t o s z o k r a , h a s o n l ó m o n 
d a b e l i v á l l a l k o z á s o k r a h i v a t k o z i k , h o g y 
e z á l t a l k i e m e l j e G i l b e r t t e r v e z e t t e x p e d í 
c i ó j á n a k j e l e n t ő s é g é t , a m e l y ú g y j e l e n i k 
m e g . m i n t e g y m á s o d i k argnnauták uta
zása*, a m e l y n e k a z o n b a n n e m a z a r a n y 
g y a p j ú m e g s z e r z é s e a c é l j a , h a n e m a z 
a r a n y k o r m e g t e r e m t é s e a z e g é s z m e g 
a l á z o t t , h á b o r ú k t é p t e v i l á g s z á m á r a . G i l 
b e r t é s E r z s é b e t k i r á l y n ő h ő s ö k k é n t j e 
l e n n e k m e g a v e r s b e n , m i n t l e g n a g y o b b 
a l a k j a i a z Ú j v i l á g f e l f e d e z é s é n e k es m e g -
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m e n t é s é n e k . E z e k r e — í r j a — e g y e d ü l 
A n g l i a l e h e t k é p e s , h i s z e n a v i l á g l e g 
n a g y o b b r é s z e s a j á t b a j a i v a l v a n e l f o g 
l a l v a : v a g y z s a r n o k s á g , v a g y p o g á n y e l 
n y o m á s i g á j a a l a t t s z e n v e d . M é g a z a z 
o r s z á g i s r é s z b e n h a s o n l ó s o r s b a n o s z t o 
z i k , a m e l y e t m i n d e d d i g — í r j a — h á b o r ú 
b a n le n e m g y ő z t e k : M a g y a r o r s z á g . 

P a r m e n i u s v e r s é n e k l a t i n j a s z i n t e t e l 
j e s e n k l a s s z i k u s , a l i g n é h á n y n e m ó k o r i 
— a k e r e s z t é n y e g y h á z t e r e m t e t t e — f o r 
m á t h a s z n á l . V e r s m é r t é k e i ú g y s z i n t é n a 
k l a s s z i k u s m i n t á t k ö v e t i k , a l e g k i v á l ó b b 
l a t i n k ö l t ő k — Lucretius, Vergilius, Ovi
dius, Propertius — v e r s e i n e k m e g f e l e l ő 
en . N é h á n y g ö r ö g s z ó is f e l b u k k a n a v e r s 
ben , a m e l y e k k e l k ö l t ő n k — j ó r e n e s z á n s z 
s z o k á s s z e r i n t — k l a s s z i k u s k é t n y e l v ű s é 
g é t k í v á n t a a z o l v a s ó k ö z ö n s é g g e l é r z é 
k e l t e t n i . 

P a r m e n i u s I s t v á n m á s i k v e r s é n e k c í 
m e : Hálaadó ének ( P a e a n ) . K i v á l ó h u m a 
n i s t a g y a k o r l a t , a 104. z s o l t á r — u g y a n 
c s a k h e x a m e t e r b e n í r o t t — p a r a f r á z i s a * . 
N y e l v e z e t e k l a s s z i k u s . A v e r s m e g í r á s á 
b a n P a r m e n i u s — a l e g t ö b b h u m a n i s t á 
h o z h a s o n l ó a n — k e v é s f i g y e l m e t s z e n t e l t 
a B i b l i a S z e n t J e r o m o s f o r d í t o t t a ( V u l -
ga ta ) s z ö v e g é n e k , h a n e m s o k k a l i n k á b b 
h a s z n á l t a a z ü r i c h i l a t i n B i b l i á t ( V e r s i o 
T i g u r i n a ) é s G e o r g e Buchanan ú j z s o l t á r 
f o r d í t á s á t , a m e l y e k n e k n y e l v é t m i n d e n 
b i z o n n y a l f i n o m a b b n a k , m a g á h o z k ö z e 
l e b b á l l ó n a k é r e z t e . A m i n t e g y ö t o l d n l a s 
p o é m á t egy r ö v i d a j á n l á s e l ő z i m e g . a m e 
lye t P á d u á b a n m e g i s m e r t b a r á t j á n a k . 
H e n r y U n t o n n a k c í m e z . 

A Paeant s o k k a l ü g y e s e b b k o m p o z í c i ó 
n a k t e k i n t i k , m i n t a De Navigationét, s 
e z z e l m i is e g y e t é r t h e t ü n k . S ő t . e n g e d j ü k 
m e g m a g u n k n a k az t a f e l t e v é s t , h o g y k ö l 
t ő n k n e k s o k k a l n a g y o b b g y a k o r l a t a l e h e 
tett a z i l y e n j e l l e g ű v e r s e k k o m p o n á l á s á 
b a n , s h u m a n i s t a l e l k e s o k k a l s z í v e s e b b e n 
d i c s é r t e a T e r e m t ő t é s a t e r m é s z e t e t , 
m i n t — a h o g y a m á s i k v e r s b e n tet te — 
az é l ő s z e m é l y e k e t . 

Expedíc ió 

A z 1582. é v a z e x p e d í c i ó r a v a l ó k é s z ü 
l ő d é s s e l te l t e l . A f e n n m a r a d t f o r r á s o k 
b ó l t u d j u k , hogy a z e l ő k é s z ü l e t e k n e m 
m e n t e k a l e g s i m á b b a n , s m á r a k i r á l y n ő 
is a z o n a p o n t o n v o l t . h o g y m e g v o n j a t á 

m o g a t á s á t G i l b e r t t ő l . H o g y m é g s e m í g y 
c s e l e k e d e t t , a b b a n n a g y s z e r e p e l e h e t e t t 
P a r m e n i u s v e r s é n e k . H i s z e n a D e N a v i -
g a t i o n e é p p e n a z t a h a j ó s t t á m o g a t t a , a k i 
n e k m i n d e d d i g n e m s i k e r ü l t p a r t r a s z á l l 
n i a a z Ű j v i l á g b a n . ( G i l b e r t n e k u g y a n i s 
e g y k o r á b b i e x p e d í c i ó j a t e l j e s k u d a r c o t 
s z e n v e d e t t , a h a j ó k n e m i s t u d t á k e l é r n i 
A m e r i k a p a r t j a i t . ) 

P a r m e n i u s I s t v á n a z 1583 -as e s z t e n d ő r e 
v é g k é p p e l d ö n t ö t t e , h o g y r é s z t v e s z a z 
ó c e á n o n t ú l i u t a z á s b a n . I d e j e l e g n a g y o b b 
r é s z é t a k k o r m á r L o n d o n b a n t ö l t ö t t e ú j 
b a r á t j á n á l , M a u r i c e B r o u m e - n á l , a k i 
u g y a n c s a k j e l e s t u d ó s é s a z e x p e d í c i ó 
e g y i k h a j ó j á n a k , a Swallow-nak a k a p i 
t á n y a v o l t . A s o k - s o k k é s l e k e d é s u t á n a 
k e d v e z ő t l e n s z é l j á r á s e l l e n é r e a z ö t h a j ó 
b ó l ( G o l d e n H i n d , S w a l l o w , S q u i r r e l , D e 
l i g h t , B a r k R a l e g h ) á l l ó f l o t ta m á j u s v é 
g é n k i h a j ó z o t t Southampton k i k ö t ő j é b ő l . 
Darmouth é s Plymouth v o l t a k a z e l s ő á l 
l o m á s o k . A z u t ó b b i k i k ö t ő b ő l m á r c s a k 
n é g y h a j ó i n d u l t e l , m e r t a B a r k R a l e g h 
l e g é n y s é g e m e g s z ö k ö t t . E z a z e s e m é n y ö n 
m a g á b a n i s m u t a t j a , m e n n y i r e b a l s z e r e n 
c s é s e n i n d u l t a z u t a z á s , s m e n n y i r e r o s z -
s z u l v o l t m e g s z e r v e z v e . A l e g é n y s é g l e g 
n a g y o b b r é s z e k o r á b b a n k a l ó z - é s k e r e s -
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iphajókon szolgait, s megbízhatat lan 
t. Gilbert — valósz ínűleg pénz h iányá-

i i — nem gondoskodott e l egendő é le -
! írói és megfe l e lő ruházatról. A hajók 

el indulás után nem sokkal elvesztet-
> ; egymást szem elől, s a rendes eset
en háromhetes út ötven napig tartott, 

ndkívül je l l emző a kor tengeri é letére, 
gy az egyéb nehézségeken kívül a fel-
iezöknek útjuk fo lyamán ál landóan 
•mbe kellett nézniük honfitársaik ka-

5 kodásával is. 
\ hajók augusztus e lsején érték el 
wfoundlandot, s ott a Conception Bay-
n találkoztak. Onnan — immár együtt 
a St. John folyó torkolatához hajóztak, 

iol mintegy húsz másik hajót találtak 
angolokon k ívül portugál és spanyol 

jókat is. Élelmet vettek fel, s egy rög-
ízött gyűlésen Gilbert hivatalosan é s 
nepélyesen birtokába vette a földet, 
szédében kijelentette, hogy Newfound-
id az angol királynőé, s az oda érke
znek Anglia törvényei szerint kell é l 
ik, csak az angl ikán val lást gyakorol-
tják. Íme, tanúi lehetünk az egyik leg-
rabbi gyarmatalapítási kísérletnek. 
Noha a társaság egy részét l e lkesedés-

töltötté el az új föld jövője, úgy lát-
ak, Parmeniusra nem nagy hatást tett, 
Öt egyenesen lehangolta őt a végte lenül 
ideg, zord vadonnak a látványa. Leg-
lábbis erről tudósít bennünket Edward 
layes (az egyik hajó kapitánya) , vala-
n|nt a fiatal tudós költő utolsó írása, a 
flegérkezésük után alig egy héttel írott és 
tichard Hakluytnak c ímzett levél . E z a 
l ihány oldalas írás tökéletesen tükrözi 
'armenius csalódását. Leírja útjukat, 
nindazt, amit az e lőzőekben elmondot-
unk. Mielőtt röviden beszámolna New-
dundlandról, keserűen kiált fel: „Most 
*észélnem kellene neked a szokásokról, a 
Öldről és lakóiról. De hát mit mond
atnék, drága Hakluytom, amikor a pusz
iiságon és elhagyatottsá'gon kívül semmit 
l m látok!?" Ezután beszél a föld é s a 
'feek gazdagságáról, a különfé le növé 
sekről és ál latokról. Érdekes megjegy-
ést tesz a m e d v é k r ő l : „Időnként medvék 
mennek meg a sátrak körül, s el is ejt-
Uk őket. Hanem ezek fehérek, már 
mennyire ezt bundájukból meg tudtam 
Mapítani, és kisebbek, mint a mieink." 
i zer int az e l ső magyar volt, aki jeges-
'riedvét (?) látott. 

' Nem tud semmit sem mondani a lóid 
lakóiról, m é g senki sem látta őket. Leírja 
a jéghegyeket , s hogy mekkora veszélyt 
jelentenek a hajókra. Panaszkodik az idő
járásról — minden nap esik az eső, és köd 
van. A levé l végén reménykedik , hátha a 
napok múltával , expedíc iójuk továbbha-
ladtával várakozásai jobban beteljesed
nek. 

Sajnos, az e semények másképp alakul
tak. A hajókon nagy volt az e légedet len
ség, sokan meghaltak vérhasban, másó*k 
fel lázadtak, s meg akarták szerezni a 
hajókat — tervüket csak az utolsó pilla
natban sikerült felfedni. Augusztus 20-án 
mégis elindultak három hajóval (a ne
gyedik visszamaradt a betegekkel). Ha
marosan viharba kerültek azonban, s a 
Delight elsül lyedt . Mintegy százan lelték 
halálukat a habokban: „akik között vizbe 
fúla egy nagy tudós is, egy magyar, ki Bu
da városában születvén, Budainak ne
veztetek, ö kegyességből és a jó tettek 
iránti hajlamosságból véve részt e vál
lalkozásban, szándékában lévén, hogy la
tin nyelven megörökítse az ezen felfede
zésekben arra érdemes cselekedeteket és 
dolgokat, nemzetünk dicsőségére, mely
nek díszére vála ezen szónok és ritka te
hetségű költő ékes stylusa" — írta E d 
ward Hayes. A szomorú krónikához hoz
zátartozik még, hogy a köve tkező hónap
ban e l sü l lyedt a Squirrel is Gilberttel 
együtt . 

Parmenius István elveszett az amerikai 
vizeken, de kortársai nem felejtették őt 
el. Hakluyt a Főbb hajóutak c ímű köny-
vének 1589. évi kiadásában teljes terje
de lmében közölte Parmenius levelét s en
nek angol fordítását is. Az 1600. évi k i 
adásban azután a De Navigtione c ímű 
vers is helyet kapott. Parmenius István 
neve csak ezután merült fe ledésbe, s csak 
a múlt század második fe lében fedezték 
fel őt újra. Magyarországon mindössze 
néhány kisebb tanulmány é s cikk jelent 
meg róla, s ezek között is nem egy tudo
mányosság szempontjából jócskán foghí
jas. A fiatal magyar fe l fedező költő é l e té 
nek, csekély számú megmaradt írásának 
mél tó fe ldolgozása mindeddig váratott 
magára. Ezért is kell örömmel üdvözöl
nünk és köszöntenünk Quinn és Cheshire 
nagy szakszerűséggel megírt könyvét . ^ 
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